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MANUAL DE MONTAGEM

TRICICLO COMFORT RIDE TOP 3X1

+ 12 meses

XALINGO S/A INDÚSTRIA E COMÉRCIO
BR 471, km147 - SANTA CRUZ DO SUL- RS - BRASIL - CEP 96835-642
CNPJ 95.425.534/0001-76.        

(51) 3719 - 9800 / 3719 - 1009  - sac@xalingo.com.br SAC: 
https://pt-br.facebook.com/xalingo  -  www.xalingo.com.br
GUARDAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS / GUARDAR PARA EVENTUALES 
CONSULTAS / KEEP THIS FOR FURTHER CONSULTATIONS.

WARNING AND MAINTENANCE:
1.Packing materials and protective materials must be stored  in a designated garbage box after 
assemble. 
2.Make sure the fastening parts are tighten before each use.
3.It may cause danger to child without check before use.
4.Those parts which can present dangerous if it is not correctly assembled.Tricycle should be checkd 
carefully.
5.No allowed to be over-packed.
6.Avoid using in a wet,cold or hot surroundings.
7.Avoid colliding with other hard things.
8.No need to wrap up the surface of the painting, no clean with wet cloth, or it will lose brightness and 
painting.
9.Using neutral machine oil to clean the electroplating parts prevent from rusting.
10.Warning! It is dangerous that the plastic bag may cause interweaving or suffocating. Please keep 
away and ues under the supervision of adult.
11.This product could be used in two ways:
  ①It would move when child himself treading the pedal.
  ②It would be moved under the pushing of the adult when the child putting his feet on footrest.

1. Los materiales de embalaje y los materiales de protección deben ser guardados en una caja de 
basura designada para ellos después del montaje.
2. Certifíquese de que las piezas de fijación están apretadas antes de cada uso.
3. Puede haber peligro para el niño en caso de que no ocurra un chequeo antes del uso.
4. Estas piezas podrán representar peligro si no armadas de manera correcta. El triciclo debe ser 
cuidadosamente verificado.
5. No está permitido haber sobrecarga.
6. Evite usar en un ambiente húmedo, frío o muy caluroso.
7. Evite chocar con otros materiales duros.
8. No es necesario empaquetar la superficie de la pintura, no se debe limpiarla con paño mojado, o 
perderá el brillo y la pintura.
9. Usar aceite de máquina neutro para limpiar las piezas galvanizadas, pues evita la oxidación.
10. ¡Atención! Hay peligro de que el bolso de plástico cause entrelazamiento o sofocación. 
Manténgase alejado y use bajo la supervisión de adultos.
11. Este producto puede ser usado de dos maneras:
① Moverse cuando el propio niño esté pisando el pedal.
② Ser empujado por un adulto mientras el niño pone los pies en el apoyo para pies.
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LISTA DE PEÇAS POINTS FOR ATTENTION:
1.This product is reccomended for children +12 months.
2.Read the instruction carefully before use, it may affect children safety if using not according to this 
instruction,and the instruction should be kept permanenity.
3.Keep away from fire!
4.Tricycle must be assembled by an adult, and pay attention to your hands and feet while assembling. 
Adult should not absent while child is using.
5.No allowed to play on the road.
6.The max weight is 30KGS.
7.Child should keep his feet on the foot-rest to avoid entraping his feet on the front pedal when the 
tricycle is pushed by adult.

1. Este producto es adecuado solamente para niños de más de 12 meses.
2. Lea atentamente las instrucciones antes de usar. Puede afectar la seguridad de los niños si no 
usado de acuerdo con las instrucciones, y esas instrucciones deben ser mantenidas permanente-
mente.
3. ¡Mantenga lejos del fuego!
4. El triciclo debe ser armado por un adulto. Preste la atención a sus manos y pies durante el monta-
je. El adulto no se deberá ausentar mientras el niño está usando el juguete.
5. No está permitido jugar en la calle.
6. El peso máximo es de 30KG.
7. El niño debe mantener sus pies en el descanso de pies para evitar prenderlos en el pedal delante-
ro cuando un adulto esté empujando el triciclo.

AVISO E MANUTENÇÃO:

1. Os materiais de embalagem e os materiais de proteção devem ser armazena-
dos em uma caixa de lixo designada após a montagem.
2. Certifique-se de que as peças de fixação estão apertadas antes de cada uso.
3. Pode haver perigo para criança sem não houver checagem antes do uso.
4. Estas peças que podem representar perigo se não estiverem corretamente 
montadas. O triciclo deve ser verificado cuidadosamente.
5. Não é permitido haver sobrecarga.
6. Evite usar em um ambiente úmido, frio ou quente.
7. Evite colidir com outros materiais duros.
8. Não é necessário embrulhar a superfície da pintura, não limpar com pano 
molhado, ou perderá o brilho e a pintura.
9. Usar óleo de máquina neutro para limpar as peças de galvanoplastia, evita a 
ferrugem.
10. Atenção! Há perigo de a bolsa de plástico causar entrelaçamento ou sufo-
cação. Mantenha-se afastado e use sob a supervisão de adultos.
11. Este produto pode ser usado de duas maneiras:
① Mover-se quando a própria criança pisar no pedal.
② Ser empurrado por um adulto enquanto a criança coloca os pés no apoio para 
pés.

A. Corpo principal
B. Garfo
C. Roda traseira
D. Roda dianteira
E-1. Barra de pressão (inferior)
E-2. Empurrador (superior)
F. Eixo traseiro
G. Guidão
H. Anel de proteção

I. Cesto traseiro
J. Pedal
K. Apoio de-cabeça
L. Bolsa/sacola
M. Cesto frontal
N. Paralama
O. Assento
P. Capota/Cobertura
Q. Roda livre
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4. Insira o cesto traseiro (I) na parte de trás do corpo principal. Certifique-se de 
que o cesto traseiro se encaixe na posição no eixo traseiro (F) e no corpo 
principal.
5. Coloque a sacola (L) no empurrador superior (E-2) e coloque a corda da 
sacola (L) no gancho do empurrador (E-2).

1.Insert the head rest(K) into the back of the seat, make sure the button is pop-up.
2.Open the canopy(P) by press and hold the button, then insert the canopy(P) into the head 
rest.Make sure the button on canopy (P) is pop-up.
3.Remove the screw from the bottom pushbar(E-1),and insert the top pushbar(E-2) into the bottom 
pushbar,then tighten them with screw(10N*M).
4.Insert the rear basket(I) into the back of the main body.Make sure the rear basket locks into the 
position on the rear axle(F) and main body.
5.Place the bag(L) on the top pushbar(E-2), and put the string of the bag(L) on the pushbar(E-2)’s 
hook.

1. Insiera el apoyo de cabeza (K) en la parte de atrás del asiento y certifíquese de que el botón esté 
apareciendo.
2. Abra la capota (P) presionando y mantenga presionado el botón, entonces insiera la capota (P) en 
el apoyo de cabeza. Certifíquese de que el botón en la capota (P) esté apareciendo.
3. Remueva el tornillo de la barra de presión inferior (E-1) e insiera la barra de presión superior (E-2) 
en la barra de presión inferior, entonces apriételos con el tornillo (10N*M).
4. Insiera el cesto trasero (I) en la parte de atrás del cuerpo principal. Certifíquese de que el cesto 
trasero se encaje en la posición correcta en el eje trasero (F) y en el cuerpo principal.
5. Ponga la bolsa (L) en la barra de presión superior (E-2) y coloque la cuerda de la bolsa (L) en el 
gancho de la barra de presión (E-2).

PONTOS DE ATENÇÃO:

1. Este produto é adequado apenas para crianças com mais de 12 meses de 
idade.
2. Leia atentamente as instruções antes de usar. Pode afetar a segurança das 
crianças se não for usado de acordo com as instruções, e as instruções devem 
ser mantidas permanentemente.
3. Mantenha longe do fogo!
4. O triciclo deve ser montado por um adulto e preste atenção em suas mãos e 
pés durante a montagem. O adulto não deve se ausentar enquanto a criança 
estiver usando.
5. Não é permitido brincar na estrada.
6. O peso máximo é de 30KG.
7. A criança deve manter seus pés no descanso dos pés para evitar prender os 
pés no pedal dianteiro quando o triciclo for empurrado por um adulto.

PASSOS DE MONTAGEM

1. Insira a roda livre (Q) e o pedal (J) na roda dianteira (D), desenrosque o garfo 
dianteiro (B) e, em seguida, insira a roda dianteira (D) no garfo dianteiro, por fim, 
feche o plástico e aperte. (3N*M).
2. Coloque o paralama.

1.Insert the clutch (Q) and pedal (J) into the front wheel(D), unscrew the front fork(B), then insert the 
front wheel(D) into the front fork,finally close the plastic, and screw on (3N*M).
2.Place the fender.

1. Enchufe el embrague (Q) y el pedal (J) en la rueda delantera (D), desenrosque la horquilla 
delantera (B) y, a continuación, insiera la rueda delantera (D) en la horquilla delantera. Por fin, cierre 
el plástico y apriételo. (3N*M).
2. Ponga el parachoques.

1. Remova o parafuso do corpo principal, insira o eixo traseiro (F) no corpo 
principal, então aperte.
2. Remova o plástico do eixo traseiro, insira a roda traseira (C) no eixo traseiro,
em seguida, insira o plástico. Finalmente, aperte o plástico com o eixo traseiro 
(3N*M).
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1.Remove the screw of main body, insert the rear axle (F) into the main body, then screw on.
2.Remove the plastic of the rear axle, insert the rear wheel(C) into rear axle, then insert the 
Plastic.Finally, screw on the plastic with rear axle(3N*M).

1. Remueva el tornillo del cuerpo principal, insiera el eje trasero (F) en el cuerpo principal, entonces, 
apriete.
2. Remueva el plástico del eje trasero, insiera la rueda trasera (C) en el eje trasero,
A continuación, insiera el plástico. Finalmente, apriete el plástico con el eje trasero (3N*M).

1. Insira a forquilha dianteira no corpo principal.
2. Remova o parafuso do guidão (G), depois insira-o na forquilha dianteira, aper-
te-o com o parafuso (20N*M).
3. Remova o parafuso do corpo principal (A), insira o assento (O) no corpo princi-
pal e, em seguida, rosqueie (20N*M).
4. Remova o parafuso dianteiro do guidão, insira o cesto frontal (M) no guidão e 
aperte-o com parafuso (3N*M).

1.Insert the front frok into the main body.
2.Remove the screw from the handlebar(G),then insert it into the front fork,tighten it with 
screw(20N*M). 
3.Remove the screw from the main body(A),insert the seat(O) on the main body,then screw 
up(20N*M).
4.Remove the front screw from the handlebar, insert the front basket(M) to the handlebar, and tighten 
it with screw(3N*M).

1. Insiera la horquilla delantera en el cuerpo principal.
2. Remueva el tornillo del manillar (G), después insiéralo en la horquilla delantera, y apriételo con el 
tornillo (20N*M).
3. Remueva el tornillo del cuerpo principal (A), insiera el asiento (O) en el cuerpo principal y, acto 
seguido, atornille (20N*M).
4. Remueva el tornillo delantero del manillar, insiera el cesto frontal (M) en el manillar y apriételo con 
el tornillo (3N*M).

1. Insira o anel de proteção frontal (B) na haste do guidão e empurre as peças 
traseiras nos assentos (H). Certifique-se de que ambas partes dianteiras e 
traseiras tenham travado seguramente na posição.

1.Insert the front protectiong ring(B) into the handlebar stem, and push the back parts onto the 
seats(H). Ensure both the front and back have securely  lacked into pasition. 

1. Insiera el anillo de protección frontal (B) en el asta del manillar y empuje las piezas traseras en los 
asientos (H). Certifíquese de que ambas partes delanteras y traseras estén seguramente trabadas 
en la posición.

H

L

1. Insira o apoio de cabeça 
(K) na parte de trás do 
assento e certifique-se de 
que o botão esteja 
aparecendo.
2. Abra a capota (P) 
pressionando e mantenha 
pressionado o botão, então 
insira a capota (P) no apoio 
de cabeça. Certifique-se de 
que o botão na capota (P) 
esteja aparecendo.
3. Remova o parafuso da 
barra de pressão inferior 
(E-1) e insira a barra de 
pressão superior (E-2) na 
barra de pressão inferior, 
então aperte-os com 
parafuso (10N*M).


